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SUMMARY 
Bochkov Pavlo. The use of simulators to form postural mechanisms during 

equilibrium disbalance of preschoolers.  
The article explores the possibilities of using material and technical means for 

overcoming children’s imbalances. Literature review on this problem is made, the problems 
are identified, which have not yet been sufficiently studied. 

Particular attention was paid to development and use of authoring simulators for 
physical education of junior age children with postural deficiency syndrome. 

Such simulator constructions as “Restless Pyramid”, “Airship”, “Cable Car” were 
considered and characterized. For each simulator were provided its technical characteristics, 
advice on their manufacture and operation. 

Separately for each simulator, its methodological capabilities for overcoming children 
imbalance in the form of specific complexes of corrective exercises are given. 

Each simulator was analyzed from the perspective of its use in five directions, 
corresponding to the presence of inputs (channels) in the child according to the general postural 
system of maintaining equilibrium (vestibular, visual, oculomotor, proprioceptive and gift). 

Methodological tips are given for ensuring both the general safety system of children 
during exercise in physical education classes and specific recommendations for the safe 
operation of each simulator. 

It is proved that simulators are most effective of their together usage with the 
surrounding 3D correction space. Particular attention was paid to the author’s three-
component and three-level simulator “Restless Pyramid”, which allows the child to train the 
function of dynamic stability in all three planes: frontal, sagittal and horizontal.  

With the help of these three simulators, it is possible to effectively form a child’s static 
balance (in place), semi-dynamic balance (moving in place) and dynamic balance (in motion 
with movement). 

Key words: simulators, imbalance, junior age children, postural aplomb system. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ СОЦІАЛЬНОЇ 
КОМПЕТЕНТНОСТІ У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ В 

УЧНІВ 6-ГО КЛАСУ ЗАКЛАДІВ ЗАГАЛЬНОЇ СЕРЕДНЬОЇ ОСВІТИ 
 

У статті висвітлено низку теоретичних положень щодо особливостей 
формуваннѐ англомовної соціальної компетентності у процесі навчаннѐ діалогічного 
мовленнѐ учнів 6-го класу закладів загальної середньої освіти. Систематизовано підходи 
до визначеннѐ понѐттѐ «англомовна соціальна компетентність» та проаналізовано її 
специфічні складники: знаннѐ правил вербального й невербального спілкуваннѐ, мовного 
етикету, табу, ритуалів, звичаїв та вміннѐ такими знаннѐми користуватисѐ на 
практиці. Уточнено складники компетентності в діалогічному мовленні. Узагальнено 
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вимоги до формуваннѐ англомовної соціальної компетентності у процесі навчаннѐ 
діалогічного мовленнѐ представлені в чинній шкільній програмі МОН длѐ учнів 6-го класу 
закладів середньої загальної освіти. Доведено методичну доцільність інтегрованого 
формуваннѐ в учнів 6-го класу закладів загальної середньої освіти соціальної 
компетентності та компетентності в діалогічному мовленні. 

Ключові слова: діалогічне мовленнѐ, соціальна компетентність, 
лінгвосоціокультурна компетентність, заклад загальної середньої освіти, 
невербальні засоби комунікації. 

 

Постановка проблеми. На даний момент оволодіннѐ учнѐми у 
процесі навчаннѐ іноземних мов базовими знаннѐми, формуваннѐ в них 
навичок та розвиток відповідних умінь в області лексики, граматики й 
фонетики ю абсолятно недостатнім длѐ формуваннѐ іншомовної 
комунікативної компетентності (ІКК). ІКК ю комплексним утвореннѐм, ѐке у 
своюму складі налічую певну кількість (суб)компетентностей. Розвиток 
окремої (суб)компетентності ‒ мовної (лексичної, граматичної, фонетичної) 
або мовленнювої (у читанні, аудіяванні, письмі або говорінні) чи певний 
акцент на будь-ѐкій із них, не дозволѐю досѐгти позитивних результатів, і, 
ѐк правило, не позбавлѐю учнів бар’юрів, що стоѐть на перешкоді вільного 
спілкуваннѐ та налагодженнѐ діалогу культур. 

Відомо, що найчастіше страх спілкуваннѐ виникаю не тільки через 
недостатня кількість знань лінгвістичного характеру або відсутності 
практики спілкуваннѐ, а здебільшого через незнаннѐ правил вербального й 
невербального спілкуваннѐ: мовного етикету, правил і норм поведінки, 
табу, ритуалів, звичаїв тощо – аспектів, що входѐть до складу 
лінгвосоціокультурної компетентності (ЛСКК) ѐк невід’юмної складової ІКК 
(Методика навчаннѐ іноземних мов і культур, 2013, с. 425-430). 

У цьому контексті С. Тер-Мінасова (Тер-Мінасова, 2008, с. 8-10) вважаю, 
що длѐ забезпеченнѐ ефективного спілкуваннѐ між представниками різних 
культур недостатньо подолати лише мовний бар’юр, адже задлѐ цього 
потрібно також подолати бар’юр культурний. Вона наголошую на тому, що 
культурні помилки, ѐкі супроводжуять і провокуять конфлікти культур, 
сприймаятьсѐ болячіше й викликаять більш негативну реакція, ніж 
мовленнюві помилки (Тер-Мінасова, 2008, с. 68). Учена зауважую, що 
спілкуваннѐ складаютьсѐ лише з 7 % – власне вербальних засобів, тоді ѐк 
38 % ‒ припадаю на фонетичне оформленнѐ мовленнѐ (інтонація, тон, тембр, 
теми ‒ понѐттѐ так званого надсегментного рівнѐ), а 55 % інформації 
передаять невербальні засоби комунікації (НЗК) (міміка, жести, рухи тіла, очі, 
посмішка тощо) (Тер-Мінасова, 2008, с. 95). 

Аналіз актуальних досліджень. Проблема формуваннѐ ЛСКК була 
проаналізована у працѐх таких філологів, методистів та педагогів, ѐк Н. 
Бориско, Ю. Верещагін, І. Горюлов, М. Дука, Г. Колшанський, В. Костомаров, 
Г. Крейдлін, С. Ніколаюва, Л. Рудакова, Л. Солощук, С. Тер-Мінасова, 
F. Payatos, M. Argyle, J. Hall, B. Korte, D. Matsumoto. 
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Метою даної публікації ю аналіз теоретичних передумов формуваннѐ 
англомовної соціальної компетентності (СК) ѐк складової ЛСКК у процесі 
навчаннѐ діалогічного мовленнѐ та визначеннѐ вимог щодо інтегрованого 
формуваннѐ цих компетентностей в учнів 6-го класу закладів загальної 
середньої освіти. 

Досѐгненнѐ поставленої мети передбачало використаннѐ таких 
методів дослідження, ѐк: аналіз, синтез, абстрагуваннѐ й узагальненнѐ, що 
надало можливість довести передумови формуваннѐ англомовної 
соціальної компетентності у процесі навчаннѐ діалогічного мовленнѐ учнів 
6-го класу закладів загальної середньої освіти. 

Виклад основного матеріалу. Висвітляячи аспекти, що стосуятьсѐ 
формуваннѐ СК, уточнімо спочатку зміст та структуру ЛСКК, до складу ѐкої 
вона і входить. 

Висвітляячи досліджуваний феномен, київська методична школа 
(Методика навчаннѐ іноземних мов і культур, 2013, с. 425-432) визначаю 
ЛСКК ѐк складне і багатокомпонентне утвореннѐ, до складу ѐкого входѐть 
такі компоненти-(суб)компетентності, ѐк: соціолінгвістична, соціокультурна 
та соціальна компетентності, кожну з ѐких розглѐдаять ѐк сукупність 
певних знань, навичок і вмінь, а індикатором її сформованості ю здатність й 
готовність індивіда до повноцінної участі в процесі міжкультурної 
комунікації. При цьому, науковці зауважуять, що ЛСКК маю успішно 
функціонувати ѐк у безпосередньому, так і в опосередкованому 
іншомовному міжкультурному спілкуванні та забезпечувати 
взаюморозуміннѐ партнерів ѐк представників різних культурних спільнот 
(Методика навчаннѐ іноземних мов і культур, 2013, с. 425). 

ак бачимо, до складу ЛСКК, окрім уже зазначеної СК, що ю у фокусі 
нашого дослідженнѐ, також входѐть соціокультурна та соціолінгвістична 
компетентності, проте їх характеристика – не ю метоя та завданнѐм даної 
статті. Отже, зупинимосѐ детальніше на розглѐді змісту та структури СК. 

За словником методичних термінів (Азимов, 2009, с. 286) СК 
трактуютьсѐ ѐк здатність особистості вступати в спілкуваннѐ з іншими 
лядьми. Бажаннѐ вступати в комунікація обумовлене наѐвністя потреби у 
спілкуванні, мотивів та певного відношеннѐ до партнера по спілкування та 
самооцінкоя. Уміннѐ вступати в комунікативні відносини вимагаю від 
партнера здатності оріюнтуватисѐ в соціальній ситуації та управлѐти нея. 

На думку Л. Панової, І. Андрійко, С. Тезікової (Методика навчаннѐ іно-
земних мов у загальноосвітніх навчальних закладах, 2010, с. 328), СК озна-
чаю компетентність, що вклячаю знаннѐ про соціальні звичаї, умови життѐ, 
особливості міжособистісних стосунків, цінності певної суспільної групи. 

Представники київської методичної школи (Методика навчаннѐ 
іноземних мов і культур, 2013, с. 430) зауважуять, що СК ю здібністя 
особистості вступати в комунікативні стосунки з представниками інших країн 
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у певних ситуаціѐх (оріюнтуваннѐ в цих ситуаціѐх, керуваннѐ ними, вирішуячи 
можливі непорозуміннѐ). СК базуютьсѐ на знаннѐх певних правил і норм 
спілкуваннѐ, ритуалів та моделей комунікативної поведінки, на вміннѐх їх 
адекватно інтерпретувати, а також на готовності та бажанні взаюмодіѐти з 
іншими і на здатності до емпатії, толерантності та неупередженості. 

Останню визначеннѐ видаютьсѐ нам найбільш вичерпним, тому 
будемо ним послуговуватись длѐ наданнѐ характеристики кожного з 
компонентів СК. 

Серед знань та вмінь, що входѐть до складу ціюї компетентності, 
знаходѐть свою місце: 1) знаннѐ культурно-специфічних правил і норм 
спілкуваннѐ та вміннѐ ними користуватисѐ в різних комунікативних 
ситуаціѐх; 2) знаннѐ ритуалів і стандартизованих моделей комунікативної 
поведінки та вміннѐ ними користуватисѐ; 3) знаннѐ НЗК, ѐкі ю також 
культурно обумовленими та вміннѐ їх використовувати. 

З метоя уточненнѐ вищенаведених компонентів СК пропонуюмо 
розглѐнути специфіку найбільш складних із них, таких, що викликаять 
найбільшу кількість складнощів під час спілкуваннѐ. 

Зауважимо, що особливу проблему становить такий тип знань 
культурно-специфічних правил і норм спілкуваннѐ, ѐк табу, притаманний 
конкретній лінгвокультурі. У дослідженнѐх комунікативного етикету табу 
розглѐдаютьсѐ ѐк 1) вимога необхідного збереженнѐ конфіденційності 
стосовно особи адресата; 2) завданнѐ не нанести моральної шкоди іншій 
лядині (не обов’ѐзково учаснику даної ситуації спілкуваннѐ); 
3) пересторога стримувати негативні емоції, пом’ѐкшувати або вуалявати 
негативну інформація; 4) заборона приниженнѐ або образи лядської 
гідності, виклячати грубість і насильство (Колтунова, 2005, c. 79). 

Р. Вордхо (Wardhaugh, 2006, с. 239) виділѐю такі теми-табу длѐ 
англійців, ѐк: смерть, секс, обговореннѐ фізіологічних процесів 
життюдіѐльності лядини, релігіѐ, політика. 

М. Тульнова (Тульнова, 2010, с. 176-180) також зауважую, що в 
англійців не прийнѐто розмовлѐти про інтимні проблеми, хвороби, 
релігійні та політичні поглѐди, теми расової, статевої, національної або 
етнічної приналежності; виклячено питаннѐ про доходи (всі фінансові 
питаннѐ краще вирішувати письмово: через листуваннѐ, але ні в ѐкому разі 
не наживо), не обговоряятьсѐ вікові та фізичні характеристики індивіда. 

Таким чином, найбільш поширеними тематичними табу, що обме-
жуять теми у спілкуванні в англійській лінгвокультурі, ю такі, ѐк: 1) смерть; 
2) інтимні стосунки; 3) расова, національна, гендерна, релігійна 
приналежність; 4) захворяваннѐ; 5) дискусійні теми з точки зору моралі, 
етики і права (аборт, сурогатне материнство, клонуваннѐ, суїцид тощо); 
6) питаннѐ особистісного характеру (вік, дохід, місце роботи, сімейний стан 
тощо).  
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Наступноя проблемоя можуть стати норми поведінки англійського 
соціуму, тобто правила, дотриманнѐ ѐких забезпечую певну очікувану 
поведінку, що можуть носити ѐк формальний (норми, зафіксовані в 
організаційних документах), так і неформальний (норми, що склалисѐ в 
організації, але не маять документального закріпленнѐ) характер.  

Відомо, що англійська поведінка – це уособленнѐ всього строгого та 
офіційного. Саме у Великій Британії зародилосѐ понѐттѐ про закони та 
правила етикету, а англійці вважаять себе «справжніми леді й 
джентльменами», ѐкі цінуять звичаї, традиції та дотримуятьсѐ певних 
норм поведінки.  

Так, наприклад, непристойним вважаютьсѐ звертаннѐ до незнайомої 
лядини, ѐкщо в першу чергу ви їй не представились. Крім того, англійці 
уникаять відкритого поглѐду в очі. Варто зауважити, що надмірна 
емоційність ю поганим аспектом у спілкуванні, також потрібно відмовитисѐ 
від жорсткого та різкого тону. Проте гумор ю важливим в англійській 
культурі. Той, хто знаю багато анекдотів, вважаютьсѐ талановитоя лядиноя 
і така атмосфера буде сприѐти успішності переговорів.  

Англійці вміять терплѐче вислуховувати співрозмовника (проте це не 
завжди означаю згоду). При веденні переговорів іноді виникаять паузи, під 
час ѐких не потрібно боѐтисѐ мовчати, навпаки, грубоя поведінкоя 
вважаютьсѐ, коли багато говорѐть, тобто, ѐк вважаять англійці, силоя 
нав’ѐзуять себе іншим.  

Отже, етикет у Великий Британії маю свої особливості, зумовлені 
принципами, нормами, правилами, звичаѐми, традиціѐми, що повинні 
базуватисѐ на правильній поведінці в суспільстві країни та обов’ѐзковому 
дотримання цих аспектів, що характерні саме длѐ їхніх універсальних та 
ідіоетнічних особливостей. 

Що стосуютьсѐ НЗК, то в роботах багатьох науковців наводѐтьсѐ їх 
різні визначеннѐ (й навіть різні терміни на позначеннѐ самого понѐттѐ) та їх 
різні типи.  

Узагальняячи інформація, що стосуютьсѐ НЗК у дослідженнѐх 
І. Горюлова, Г. Крейдліна, Л. Солощук та F. Payatos, у своїй дисертації 
М. Дука наводить методичну типологія НЗК (табл. 1) (Дука, 2015, с. 38). 

Розглѐнемо далі вимоги навчальної програми, що надаю нам змогу 
проаналізувати сучасний стан речей, що стосуютьсѐ формуваннѐ ЛСКК та СК 
ѐк її субкомпетентності в закладах загальної середньої освіти. 

Зауважимо, що сьогодні головноя метоя навчаннѐ іноземних мов в 
основній школі, відповідно до Навчальної програми з іноземних мов 
закладів загальної середньої освіти длѐ учнів 5-9 класів (Навчальні 
програми з іноземних мов длѐ загальноосвітніх навчальних закладів і 
спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченнѐм іноземних мов 5 –9 класи, 
2017, с. 16-18), ю формуваннѐ в учнів ІКК, що забезпечуютьсѐ лінгвістичним, 
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мовленнювим і соціокультурним досвідом; всебічний розвиток та 
вихованнѐ особистості через формуваннѐ вмінь та навичок спілкуватисѐ в 
усній та письмовій формі з урахуваннѐм мотивів, цілей та соціальних норм 
мовленнювої поведінки у типових сферах та ситуаціѐх спілкуваннѐ. ак 
бачимо, у Навчальній програмі  підкресляютьсѐ роль ЛСКК. 

Таблицѐ 1 
Методична типологія невербальних засобів комунікації 

Критерії Типи НЗК 

1. Відповідно до 
фізичної 
природи 
продукуваннѐ 

1. Кінесичні Жести, міміка, міреми, пантоміміка (пози, рухи 
тіла, манери, особливості статури, ходи), 
тактильні рухи 

2. Проксемічні Зміни особистого простору, дистанції; інтенсив-
ність змін простору; масштаб змін простору 

3. Просодичні Тембр голосу, темп, голосність, особливості 
вимови, паузаціѐ або ситуативне мовчаннѐ 

4. Знакові 
декоративні 
елементи 

Одѐг, стиль зачіски, аксесуари, прикраси, 
косметика, татуяваннѐ, ольфакторні 
характеристики 

2. Відповідно до 
специфічності 
значеннѐ 
 

1. Універсальні Типові загальнолядські жести, міміка, рухи тіла, 
знакові декоративні елементи, ольфакторні 
особливості тощо 

2. Національно-
специфічні 

Тобто такі, що ю культурно-традиційними длѐ 
кожного конкретного суспільства 

3. Індивідуально 
визначені 

Адекватне розуміннѐ ѐких потребую додаткових 
детальних знань ѐк про біографія автора АХТ, 
так і про його наміри стосовно використаннѐ 
того чи іншого виду НЗК у конкретному 
контексті. НЗК, репрезентовані у цій групі, ю або 
абсолятно новими, вигаданими автором твору, 
або дещо зміненими варіаціѐми національно-
специфічних НЗК 

3. Відповідно до 
контекстуаль-
ного значеннѐ 

1. Стандартні Актуалізуять такий поведінковий тип, ѐкий ю 
значущим у будь-ѐкій ситуації 

2. Ситуативні Реалізуять своя комунікативну настанову лише 
за умови їх осмисленнѐ в певному контексті 

 

Згідно з «Загальноювропейськими рекомендаціѐми з мовної освіти: 
вивченнѐ, викладаннѐ, оціняваннѐ» (Загальноювропейські рекомендації з 
мовної освіти, 2003, с. 219-220), рівень володіннѐ іноземноя мовоя на 
кінець 6 класу згідно чинної програми маю відповідати рівня А2 (рівень 
елементарного користувача). Тобто на кінець 6-го класу учень може: 

1) розуміти реченнѐ повсѐкденного вжитку; 
2) уміти обирати належні конструкції длѐ спілкуваннѐ в рутинних 

ситуаціѐх; 
3) уміти описувати ситуація та знаходити відповіді на елементарні 

питаннѐ. 
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Відповідно до зазначеного рівнѐ володіннѐ іноземноя мовоя, за роки 
навчаннѐ в основній школі учні маять набути достатній власний досвід 
культури спілкуваннѐ і співпраці в різних видах навчальної діѐльності.  

Щодо формуваннѐ СК у діалогічному мовленні в учнів 6-го класу, 
зауважимо, що в Навчальній програмі використано лише понѐттѐ 
«соціокультурна компетентність», а у змісті вимог до її формуваннѐ 
знаходимо такі завданнѐ, ѐк набуттѐ знань культуро-специфічних правил і 
норм спілкуваннѐ; знань ритуалів та стандартизованих моделей 
комунікативної та некомунікативної поведінки та вміннѐ користуватисѐ 
ними (Навчальні програми з іноземних мов длѐ загальноосвітніх 
навчальних закладів і спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченнѐм 
іноземних мов 5 – 9 класи, 2017, с. 16-18). 

Деталізуюмо сфери та тематику ситуативного спілкуваннѐ учнів 6-го 
класу закладів загальної середньої освіти (рис. 1): 

Рис. 1 Сфери та тематика ситуативного спілкуваннѐ учнів 6-го класу 
закладів середньої загальної освіти 

 

Згідно з чинноя програмоя з іноземних мов длѐ закладів загальної 
середньої освіти 2019-2020 р., Міністерство освіти і науки України виділѐю 
очікувані соціальні відповідності учнів середньої школи (5–9 класи) на 
кінець навчального року, а саме: 

1) учень виконую і реагую на основні мовленнюві функції, такі ѐк запит, 
наданнѐ та обмін інформаціюя, а також вираженнѐ простими засобами 
своїх поглѐдів і ставлень; 

2) спілкуютьсѐ просто, але ефективно, використовую загальновживані 
вирази та дотримуютьсѐ загальноприйнѐтих норм комунікативної поведінки; 

3) усвідомляю і звертаю увагу на найважливіші відмінності між 
звичаѐми, звичками, правилами поводженнѐ, цінностѐми та ідеалами, 
характерними длѐ власної спільноти та країни виучуваної іноземної мови 
(Програма/рівень стандарту/длѐ учнів 6-го класу середніх загальноосвітніх 
навчальних закладів, 2017, с. 22). 

4) оволодіваю типовими формулами мовленнювого етикету, 
національно специфічними правилами і нормами спілкуваннѐ та 
моделѐми поведінки, релевантної длѐ їх вікової та соціальної групи. 

У нашій роботі ми розглѐдаюмо формуваннѐ інтегрованих 
компетентностей, а саме: англомовної соціальної компетентності та 
компетентності в діалогічному мовленні (КДМ), що ю методично доцільним 
та ефективним підходом до формуваннѐ ІКК. 

Освітня: 

 Шкільні предмети 

Особистісна: 

 Я, моя сім’я, мої 

друзі  

 Покупки  

 Харчування 

Публічна: 

 Подорож 

 Англомовні країни 
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Тож розглѐнемо детальніше КДМ. 
Проблемоя розвитку і формуваннѐ КДМ займалосѐ багато вчених, 

серед ѐких Я. Пасов, В. Скалкін, Т. Олійник, В. Черниш та інші. 
КДМ – це здатність реалізовувати усномовленнюву комунікація в 

діалогічній формі в життюво важливих длѐ певного віку сферах і ситуаціѐх 
спілкуваннѐ відповідно до комунікативного завданнѐ. Вона передбачаю, 
що мовець умію планувати, здійснявати й коригувати власну 
комунікативну поведінку під час породженнѐ та варіяваннѐ іншомовного 
мовленнѐ в різних типах діалогічних висловлявань відповідно до певної 
ситуації спілкуваннѐ (контексту), мовленнювого завданнѐ і комунікативного 
наміру та згідно з правилами спілкуваннѐ (Методика навчаннѐ іноземних 
мов і культур, 2013, c. 302). 

В. Черниш стверджую, що діалогічне мовленнѐ – це процес 
мовленнювої взаюмодії двох або більше учасників спілкуваннѐ. У межах 
мовленнювого акту кожен з учасників по черзі виступаю ѐк мовець (ініціатор 
спілкуваннѐ – адресант) і ѐк слухач (партнер по спілкування – адресат) 
(Черниш, 2012, с. 11). 

Першим складником КДМ ю мовленнюві, навчальні, інтелектуальні, 
організаційні та компенсаційні вміння. 

До мовленнювих умінь ДМ відносѐтьсѐ: ініціявати й закінчувати 
діалог; підтримувати спілкуваннѐ; використовувати мовленнюві кліше, 
притаманні діалогам різних функціональних типів; розширявати 
запропоновану співрозмовником тему розмови, переходити на іншу тему; 
запитувати інформація; комбінувати репліки; адекватно реагувати на 
репліки співрозмовника; емоційно забарвлявати діалог, використовуячи 
відповідну інтонація, жести, міміку, вигуки, характерні длѐ мовленнювої 
поведінки носіїв мови (Черниш, 2012, с. 12). 

На формуваннѐ КДМ впливаю рівень сформованості в учнів 
інтелектуальних умінь, наприклад, длѐ ДМ велику роль відіграю ймовірне 
прогнозуваннѐ, тобто вміннѐ передбачити можливу фразу співрозмовника, 
уміннѐ класифікувати, систематизувати і критично оцінявати отриману в 
процесі спілкуваннѐ інформація, уміннѐ використовувати ѐк фактичну 
інформація, так і власну точку зору, власні коментарі з теми (Методика 
навчаннѐ іноземних мов і культур, 2013, с. 302). 

Важливу роль також відіграять навчальні вміннѐ, зокрема 
використаннѐ електронних засобів навчаннѐ, уміннѐ використовувати 
опори різного характеру, та організаційні вміннѐ, наприклад вміннѐ 
передбачити та правильно сформувати своя мовленнюву діѐльність, 
правильно вибрати зміст акту спілкуваннѐ, уміннѐ знайти адекватні засоби 
длѐ переданнѐ змісту, уміннѐ забезпечити зворотній зв’ѐзок (Методика 
навчаннѐ іноземних мов і культур, 2013, с. 303). 
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Компенсаційні вміннѐ – уміннѐ виходити зі складного положеннѐ в 
умовах дефіциту мовних засобів під час спілкуваннѐ іноземноя мовоя. До 
таких умінь можна віднести вміннѐ повернутисѐ до раніше сказаного, уміннѐ 
передати значеннѐ слова, ѐке учень не знаю чи е може пригадати; уміннѐ 
спрощеннѐ фраз; уміннѐ застосовувати адекватні НЗК (Черниш, 2012, с. 11). 

Ефективність розвитку вмінь ДМ зумовляютьсѐ рівнем сформованості 
у школѐрів мовних компетентностей. Таким чином, на формуваннѐ і 
розвиток здібності учнів вести діалог впливаю рівень сформованості 
мовленнювих навичок (ѐк рецептивних, так і репродуктивних), фонетичних 
(слухо-вимовних) навичок, лексичних навичок та граматичних навичок. 

Фонетичні навички забезпечуять сприйманнѐ й розпізнаваннѐ 
окремих звуків та їх сполучень у мовленнювому потоці, а також різних 
інтонацій та оформленнѐ власного висловляваннѐ відповідно до 
фонетичних норм мови, що вивчаютьсѐ. 

Лексичні навички забезпечуять розпізнаваннѐ звукових образів ДО 
та їх безпосереднього розуміннѐ, надаять можливість вибирати й 
поюднувати ЛО згідно із замислом висловляваннѐ. 

Граматичні навички забезпечуять розпізнаваннѐ на слух 
граматичних форм і прогнозуваннѐ синтаксичних структур, уможливляять 
правильно оформлявати свою висловленнѐ відповідно до граматичної 
норми іноземної мови, що вивчаютьсѐ. 

Ще одніюя складовоя КДМ ю декларативні та процедурні знання. 
Декларативні знаннѐ: мовні та мовленнюві знаннѐ (фонеми, 

інтонеми; ЛО, мовні кліше; граматичні структури, функціональні типи 
діалогів та їх лінгвістичні особливості. До них також належать країнознавчі 
завданнѐ: культура країни ІМ, що вивчаютьсѐ; значеннѐ паралінгвістичних 
ѐвищ (жестів, міміки, проксеміки тощо). 

До процедурних знань можна віднести соціокультурні знаннѐ, зокрема 
моленнювої і не мовленнювої поведінки носіїв ІМ у процесі спілкуваннѐ, 
знаннѐ ѐк планувати, організовувати, здійснявати й коригувати мовленнѐ. 

Отже, розглѐнемо очікувані інтеракційні відповідності учнів 6-го 
класу у формуванні компетентності в діалогічному мовленні на кінець 
навчального року: 

1) учень спілкуютьсѐ досить легко в реальних та умовних 
комунікативних ситуаціѐх, ѐкщо співрозмовник допоможе в разі необхідності; 

2) веде прості повсѐкденні розмови без надмірних зусиль; 
3) ставить запитаннѐ й відповідаю на запитаннѐ, обміняютьсѐ 

думками та інформаціюя на близькі/знайомі теми в передбачуваних 
повсѐкденних ситуаціѐх; 

4) розумію достатньо, щоб задовольнити конкретні потреби, ѐкщо 
мовленнѐ чітке й повільне (Програма/рівень стандарту/длѐ учнів 6-го 
класу середніх загальноосвітніх навчальних закладів, 2017, с. 22); 
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5) спілкуютьсѐ, дотримуячись основних норм, прийнѐтих у країнах, 
мова ѐких вивчаютьсѐ; 

6) адекватно поводитисѐ в комунікативних ситуаціѐх, демонструячи 
мовленнюву поведінку, характерну длѐ носіїв мови; 

7) використовую міміку і жести. 
Узагальнимо вимоги до формуваннѐ англомовної соціальної 

компетентності інтегровано з навчаннѐм діалогічного мовленнѐ учнів 6-го 
класу (табл. 2). 

Таблицѐ 2 
Очікувані результати успішності учнів 6-го класу  

згідно з Навчальною програмою 
Соціальна компетентність Компетентність у діалогічному мовленні 

 
 

Учень виконую і реагую на основні 
мовленнюві дії, такі ѐк запит, наданнѐ та 
обмін інформаціюя, а також вираженнѐ 
простими засобами своїх поглѐдів і 
ставлень 

Учень спілкуютьсѐ досить легко в реальних 
та умовних комунікативних ситуаціѐх, 
ѐкщо співрозмовник допоможе у разі 
необхідності 

Спілкуютьсѐ просто, але ефективно, використовуячи загальновживані вирази та 
дотримуячись загальноприйнѐтих норм комунікативної поведінки 

Усвідомляю і звертаю увагу на найважливіші відмінності між звичаѐми, звичками, 
правилами поводженнѐ, цінностѐми й ідеалами, характерними длѐ власної спільноти 
та країни, іноземна мова ѐкої вивчаютьсѐ 

Оволодіваю типовими формулами 
мовленнювого етикету, національно 
специфічними правилами й нормами 
спілкуваннѐ і моделѐми поведінки, 
релевантної длѐ їх вікової та соціальної 
групи 

Ставить запитаннѐ й відповідаю на 
запитаннѐ, обміняютьсѐ думками та 
інформаціюя на близькі/знайомі теми в 
передбачуваних повсѐкденних ситуаціѐх, 
веде прості повсѐкденні розмови без 
надмірних зусиль 

Спілкуютьсѐ, дотримуячись основних норм, прийнѐтих у країнах, мова ѐкої вивчаютьсѐ 
(у нашому випадку англійська) 

Адекватно поводитьсѐ в комунікативних ситуаціѐх, демонструячи мовленнюву 
поведінку, характерну длѐ носіїв мови 

Розумію достатньо, щоб задовольнити конкретні потреби – мовленнѐ чітке й повільне 

Використовую НЗК 
 

Длѐ виѐвленнѐ сучасного стану формуваннѐ в учнів 6-х класів 
закладів загальної середньої освіти СК інтегровано з КДМ у межах даної 
роботи ми провели опитуваннѐ серед 60 учнів 6-х класів, ѐкі вивчаять 
англійську ѐк першу іноземну в таких закладах середньої освіти, ѐк 
Тернівська загальноосвітнѐ школа I-III ступенів, Комунальна установа 
Сумська класична гімназіѐ та Комунальна установа Сумська гімназіѐ № 1.  

У ході аналізу результатів даного опитуваннѐ ми з’ѐсували, що 40 % 
учнів не обговоряять інтонація головних героїв діалогу-зразку, 33 % 
звертаять на це увагу, та 27 % обговоряять головних героїв запису, але не 

Очікувані результати 
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виокремляять їх інтонація. 57 % опитувальних майже ніколи не 
розігрували діалоги ѐк актори, 20 % взагалі ніколи цього не робили і лише 
23 % мали змогу побути акторами.  

Опитуваннѐ показало, що майже половина (47 %) учнів ніколи не 
використовувала міміку та жести під час розігруваннѐ діалогів, і лише 8 % 
роблѐть це щоразу, решта учнів лише інколи використовуять НЗК.  

Щодо правил і норм спілкуваннѐ англійців, то 55 % учнів 
обговорявали їх на занѐттѐх із іноземної мови, і 45 % не маять про це й 
гадки. Також ми з’ѐсували, що длѐ заохоченнѐ учнів навчатисѐ англійській 
мові необхідно запровадити розігруваннѐ діалогів із відомих англомовних 
фільмів, адже длѐ 77 % опитуваних це здалосѐ гарноя ідеюя.  

Длѐ об’юктивної оцінки сучасного стану проблеми формуваннѐ СК 
інтегровано з КДМ в учнів 6-го класу нами було проаналізовано низку 
посібників з англійської мови, що пропонуятьсѐ Навчальноя Програмоя. 

У ході аналізу підручника О. Карп’як (Карп’як, 
2014) було з’ѐсовано, що на формуваннѐ КДМ виділено 
18 % підручника, що задовольнѐю потреби навчальної 
Програми, тоді ѐк завданнѐ, що стосуятьсѐ формуваннѐ 
СК складаять лише 3,7 % від загального обсѐгу 
підручника. Длѐ формуваннѐ інтегрованих КДМ та СК 
відводитьсѐ лише 1,3 % під час вивченнѐ теми “Cafes and 
Shops”. 

Щодо підручника А. Несвіт (Несвіт, 2014), 
виѐвилосѐ, що завданнѐ, що стосуятьсѐ формуваннѐ 
КДМ займаять 25,6 % посібника, що вказую на велику 
перевагу підручника, адже розроблені вправи сприѐять 
розвиткові в учнів усного діалогічного мовленнѐ. Проте, 
формування СК відводитьсѐ лише 2,8 % від загального 
обсѐгу підручника.  

Таким чином, аналіз існуячих посібників надаю 
можливість стверджувати про нагальну потребу відбору 
або розробленнѐ нових підручників, ѐкі б ураховували всі необхідні вимоги 
до посібників такого типу та містили необхідні вправи та завданнѐ длѐ 
інтегрованого формуваннѐ всіх компонентів ІКК, зокрема длѐ формуваннѐ 
компетентності в діалогічному мовленні та соціальної компетентності, що ю 
методично виправданим та ефективним.  

Подальшу перспективу дослідження вбачаюмо в розробленні 
комплексу вправ та завдань длѐ формуваннѐ в учнів 6-го класу закладів 
загальної середньої освіти англомовної соціальної компетентності у 
процесі навчаннѐ діалогічного мовленнѐ. 
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РЕЗЮМЕ 
Дука Мария, Холодная Маргарита. Требованиѐ к формирования англоѐзычной 

социальной компетентности в процессе обучениѐ диалогической речи учеников 6-го 
класса учреждений среднего общего образованиѐ. 

В статье освещен рѐд теоретических положений относительно формированиѐ 
англоѐзычной социальной компетентности в процессе обучениѐ диалогической речи 
учащихсѐ 6-го класса учреждений общего среднего образованиѐ. Систематизированы 
подходы к определения понѐтиѐ «англоѐзычнаѐ социальнаѐ компетентность». 
Проанализированы требованиѐ к формирования англоѐзычной социальной 
компетентности в процессе обучениѐ диалогической речи, представленные в 
действуящей школьной программе МОН длѐ учащихсѐ 6-го класса учреждений общего 
среднего образованиѐ и выѐснено, что длѐ лучшего овладениѐ учащимисѐ социальной 
компетентностья в процессе обучениѐ диалогической речи следует обратить 
внимание на требованиѐ к обучения этих интегрированных компетенций в средних 
классах, которые определены в государственной программе, а также учебные пособиѐ, 
по которым учатсѐ школьники. Доказана методическаѐ целесообразность и 
эффективность формированиѐ у учащихсѐ 6-го класса интегрированной социальной 
компетентности и компетентности в диалогической речи. 

Ключевые слова: диалогическаѐ речь, социальнаѐ компетентность, 
лингвосоциокультурнаѐ компетентность, учреждение общего среднего 
образованиѐ, невербальные средства коммуникации. 

SUMMARY 
Duka Mariia, Kholodna Marharyta. The Particularities of English Social Competence 

Formation in the Process of Teaching Dialogic Speech in the 6th form. 
The article overviews the theoretical prerequisites as for the organization of the 

process of forming social competence of the 6th form pupils in secondary education 
institutions in the process of learning dialogic speech. The approaches to defining the notion 
“social competence” were singled out and the special components of the competence 
mentioned were analyzed, among which there are the knowledge of verbal and non-verbal 
communication, language etiquette, taboo, rituals, traditions and customs and the skills to 
use. The necessity of teaching understanding non-verbal signals in the process of forming of 
linguo-sociocultural competence is proved. Non-verbal signals are defined as the meaningful 
movements of a person, including gestures, mimics, pantomimics, changes of personal space, 
distance, particularities of voice and the specific static details as clothing, style of hairdo, 
accessories, jewelry, tattoos etc. It is proved that bearing implicit great meaning, those non-
verbal signals mentioned should be taken into consideration. The whole number of non-
verbal symbols as the non-verbal behavior of a person express psychological states of a 
person, his/her attitude to the partner and to the situation in which the conversation takes 
place in general. 

The components of the dialogic speech competence were studied. The requirements 
concerning forming social competence of the 6th form pupils in secondary education 
institutions in the process of learning dialogic speech were generalized. According to the 
research conducted, the problem of forming linguosociocultural competence is stated in 
general, when the specific tasks, which concern non-verbal signals in the process of 
communication, taboos, etiquette are not specified.  
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Thus, the article is aimed at observing the problem of integral forming social 
competence of the 6th form pupils in secondary education institutions in the process of 
learning dialogic speech. 

Key words: dialogic speech, social competence, linguosociocultural competence, 
general secondary education institution, non-verbal means of communication. 
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СТАВЛЕННЯ ТРЕНЕРІВ ДЮСШ СУМСЬКОЇ ОБЛАСТІ  
ДО РЕФОРМУВАННЯ СПОРТИВНОЇ СФЕРИ 

 

У статті представлено результати опитуваннѐ слухачів курсів підвищеннѐ 
кваліфікації тренерів ДЮСШ та спортивних клубів, організованих на базі кафедри 
ТМС ННІФК СумДПУ імені А. С. Макаренка. Аналіз проведеного дослідженнѐ вказую на 
думку тренерів щодо напрѐмів подоланнѐ тіюї негативної ситуації у сфері фізичної 
культури і спорту, ѐка ю наразі в Сумській області. Серед зазначених слід виділити 
утриманнѐ ДЮСШ за рахунок державних коштів, побудову сучасних спортивних 
споруд, закупівлѐ нового інвентаря та обладнаннѐ, збільшеннѐ заробітної плати 
тренерам, виділеннѐ грошової компенсації тренерам за перебуваннѐ у відрѐдженні з 
командоя яних спортсменів. 

Ключові слова: нормативно-правова база, спортивні школи, тренер, 
фінансуваннѐ спорту, матеріально-технічне забезпеченнѐ, позабяджетні кошти.    

Постановка проблеми. Забезпеченнѐ здоров’ѐ населеннѐ ю одним із 
головних завдань держави, особливо це стосуютьсѐ підростаячого 
поколіннѐ. Одним із напрѐмків формуваннѐ здорового способу життѐ дітей 
ю залученнѐ їх до занѐть у спеціалізованих спортивних закладах, бо саме 
дитѐчо-янацькі спортивні школи, ѐк вказано у «Положенні про дитѐчо-
янацькі спортивні школи» (2016), створяю необхідні умови длѐ 
гармонійного вихованнѐ, фізичного розвитку, повноцінного оздоровленнѐ, 
змістовного відпочинку і дозвіллѐ дітей та молоді, самореалізації, набуттѐ 
навичок здорового способу життѐ, підготовки спортсменів длѐ резервного 
спорту (Положеннѐ про дитѐчо-янацьку спортивну школу, 2016).  

http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/993-2008-%D0%BF#n10



